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O6bIgeHHBIH: ordinary

The RussianBlanguage is full of surprises. The other day I was puzzled by the name of
aBchurch:

Xpam Unuu [Tpopoka 06biaeHHOr0,Bwhich to the modern ear sounds like the

Church of the Prophet Elijah theBOrdinary. Now, it’s been a long time since my Sunday school
classes, but as IHrecall, Elijah rose up to heaven in a fiery chariot, which is hardly
ordinary.BSo I thought that maybe this was a modest church of the Prophet Elijah,
calledBOrdinary to distinguish it from another grander church dedicated to Elijah nearby.

Of course IBwas wrong. It turns out that the word
06b1IeHHBIN Was originally three words:
00 MH'B ObHB, in which o or 06 meant B or 3a; MHB meant&
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onuH; and IbHB meant geHb. That

is: B ofuH fieHb (in one day).BIt referred to anything that was done or could be done in a
single day. In theBcase of the church near Ostozhenka,

00bImeHHBIN meant that it was built in

a day — or rather theBoriginal wooden church was built in a day, and then the name stuck
even when aBstone church was built to replace it later.

In the oldBdays, you could say nyTs 06b171eHHBIN (a one-day trip), or talk about

00BIIeHHBIN

moTbUIEK (one-day moth),Halso called 06bijeHKa, or tell your significant other that cleaning
the garageRis definitely

HeBo0bITeHHOe fiefTo (not a one-day task), or gossip about your

neighbor’s o6bieHHa yecTs (fleeting honor).

I fellE®totally, helplessly in love with this word and wanted to use it all the time.ESlight
problem: the latest reference I could find to this usage was 1742. Later&

00BIIeHHBIN came

toBmean ordinary, nothing special — presumably because something you could do in aBday,
or a trip you could take in a day was something mundane — no big deal.

And that’s theBway you use it today:

OH MPOU3HOCKJI CJIOBA 00BIIeHHBIM, HOPMaJIbHbIM

ronocoM (He said the words in an ordinary, regularBtone of voice.)

Wieasbl €CJIN eCTh, TO

oHMEOepyTcs n3 obbimeHHOM sku3HU (If there are ideals, they are taken from everydayHlife.)

RussianBEseems to have a large store of words for what is ordinary and nothing special.
LikeR

oyganuHbIY (Workaday),Bwhich suggests that what you do during the work week is a
bit boring inBcontrast with what you do on a weekend or holiday.

ABTOp paccMaTpHBaeT

MHOTYE CTOPOHBI 6y THUUHOM MOCKBBI: TOPO/ICKOM TPAHCIIOPT, B

yactHocTU (TheBwriter looks at all aspects of everyday Moscow, including
publicBtransportation.) This word is often used to describe speech patterns:

OHU 00LIANINCD

Ha bymHUYHOM pycckoM si3biKe (They spoke in common everyday Russian.)

Curiously,Byou can say “everyday” in Russian three ways, starting with

BCeJJHEBHBIN

(literally all days): BeipasKasich BceHEBHBIM I3bIKOM, Haio 661710 BEIMUTH (To useBeveryday
language — we needed a drink.) And noBcepjHeBHBIH (literally like all days):
JIopeBOJTIOIMOHHbBIE BEIllY U3 00BIYHBIX TOBCEIHEBHBIX IIPEIMETOB IIPEBPAIIIAIOTCS B
"Hacmenue npornwuioro" (Pre-revolutionary objectsBare transformed from ordinary, everyday
things into “the legacy of the past.”) AndBeven

KaskmogHeBHBIN (literallyBevery day):

OHa

3asiBUJIA O

HeoOX0AMMOCTHY MOMOIIM MWIIMOHAM I'PasKIaH B PeIlIeHNY UX HeITOCpeICTBEHHBIX



KaKIoJHeBHBIX IpobieMm (SheBstated that it was essential to help millions of citizens solve
their own mundaneBproblems.)

Or you can goHRfor

6aHanpHbIM (banal),H

PYTUHHBIM (routine),H
MIPO3anyHBIN (prosaic) or

plain old o6srunbIti (usual, ordinary).

AndBconsider how curious it is that a church built in a day is just so ordinary.
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